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1. Загальні положення
Мета курсової роботи – закріплення та систематизація теоретичних знань з основ організації анімаційної діяльності, а також з документального супроводу анімаційної діяльності.

Необхідною умовою виконання курсової роботи на високому теоретичному рівні є використання наукових праць вітчизняних і зарубіжних вчених, а також практичного досвіду з організації анімаційної діяльності. У курсовій роботі студенти повинні виявити знання чинних нормативних документів, а також теоретичного підґрунтя з організації та реалізації анімаційної діяльності, володіння сучасними технологіями організації анімаційної діяльності.
Курсова робота повинна містити:
· обґрунтування обраної теми (вступ);

· класифікацію відпочиваючих для обраного виду туризму;

· розробку анімаційної програми туристичного об’єкту;
· висновки за результатами проведеного дослідження.

У курсовій роботі подаються теоретичні основи організації анімаційної діяльності в сучасних умовах господарювання, інструктивні матеріали, висвітлюються питання, викладені в спеціальній туристичній літературі.

Курсова робота виконується згідно з тематикою, рекомендованою кафедрою туризму та узгодженою з викладачем-керівником. Студент може самостійно обрати тему, погодивши її з викладачем-керівником. Дозволяється написання курсової роботи з однієї і тієї ж теми декількома студентами в одній академічній групі за умови складання ними різних маршрутів туру.

Студент разом з керівником розробляє план курсової роботи, узгоджує графік її виконання, визначає конкретні джерела, на підставі яких буде проводитись дослідження. Курсова робота, виконана тільки за літературними джерелами без використання практичного матеріалу, до захисту не допускається.
Текст курсової роботи повинен викладатися від третьої особи, без вживання займенників «я», «ми». Таких термінів, як «за нашого часу», «тепер», «у цьому році», «в минулому році» слід уникати. Краще вказувати конкретно рік і місяць.

Не допускається скорочення слів і назв. Не рекомендується перенасичувати текст спеціальними термінами, тобто ускладнювати читання.

За зміст курсової роботи, достовірність та об(єктивність усіх даних відповідає студент - автор роботи.

2. Структура курсової роботи
2.1. Курсова робота повинна містити:
1. титульний лист;

2. завдання наукового керівника;

3. зміст курсової роботи;

4. вступ;

5. основну частину;

6. висновки;

7. список використаних джерел;

8. додатки.

3. Вимоги до змісту курсової роботи
3.1. Титульний лист, завдання на курсову роботу та зміст

Курсова робота починається з титульного листа. На лицевій стороні титульного листа для студентів денної та заочної форм навчання (додаток А.1), міститься назва відомчого органу, вузу, факультету, кафедри, характер роботи (курсова), назва її теми. Нижче вказується група, курс, прізвище, ім(я та по батькові виконавця, керівник теми (науковий ступінь, посада, прізвище, ім’я, по батькові), місто і рік виконання роботи. На зворотній стороні титульного листа вказується реєстраційний номер роботи, результати перевірки та результати захисту.

Обрані студентами теми курсових робіт мають бути узгоджені з керівником, розглянуті й затверджені рішенням кафедри. Науковий керівник видає студенту завдання на виконання курсової роботи (додаток А.2) і погоджує календарний графік його виконання. Завдання на виконання курсової роботи повинно міститись в курсовій роботі після титульної сторінки.

За титульним листом і завданням на виконання курсової роботи вказується зміст роботи (додаток А.3). У ньому перелічуються: вступ, параграфи основної частини (8 параграфів), висновки, список використаних джерел та додатки із вказівкою сторінок, на яких вони розміщуються у тексті. Кожен параграф має свою назву. До параграфу можуть входити окремі питання (2-6 в кожному). 

3.2. Вступ

У вступі слід:

· розкрити роль і значення організації анімаційної діяльності у сучасних умовах господарювання туристичних підприємств;

· обґрунтувати актуальність теми і конкурентоспроможність обраної анімаційної програми;

· вказати мету та завдання курсової роботи;

Обсяг вступу 3 сторінки рукописного тексту (2 сторінки при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом).
3.3 Основна частина
Основна частина розкриває зміст курсової роботи. Вона складається із окремих параграфів (питань). При цьому, зміст кожного питання слід розкривати так, щоб практика організації анімаційної діяльності розглядалася в сучасних умовах господарювання. На початку кожного параграфу основної частини необхідно вказати, які питання у ньому будуть розглянуті, а в кінці параграфу - викласти основні висновки. Між двома суміжними параграфами повинен бути взаємозв(язок. Основному тексту кожного параграфу повинна передувати передмова з коротким описом вибраного напрямку та обґрунтуванням застосованих методів досліджень. У кінці кожного параграфу формулюють висновки із стислим викладенням наведених у пункті наукових і практичних результатів, що дозволить обґрунтувати загальні висновки.

У розділах основної частини подають: 

· огляд літературних джерел за темою дослідження і вибір напрямків досліджень;

· виклад загальної методики і основних методів досліджень;

· проведені теоретичні і експериментальні дослідження;

· аналіз і узагальнення результатів досліджень.

В огляді літературних джерел необхідно окреслити основні етапи розвитку наукової думки за своєю проблемою. Стисло, критично висвітлюючи наукові праці, студент повинен назвати ті питання, що лишилися невирішеними і, визначити своє місце у розв’язанні проблеми. Бажано закінчити цей параграф коротким резюме стосовно необхідності проведення досліджень у даному напрямку.

У курсовій роботі (основна частина) етапи організації анімаційної діяльності потрібно висвітлювати у такій послідовності:

1.Теоретична частина;
2.Розробка структури і функціональної схеми управління анімаційною службою готелю;
3.Діяльність менеджера по створенню анімаційних програм;
4.Вибір категорій туристів, для яких розробляється анімаційна програма;
5.Розробка режисерського сценарію:

5.1.Визначення його теми та ідеї;

5.2.Визначення сценічного чи ігрового майданчика;

5.3.Сценарний план;

5.4.Сюжетний хід;

5.5.Визначення композиції;

5.6.Визначення прологу та епілогу;

5.7.Розробка і графічне зображення мізансцен;

5.8.Художній монтаж;
6.Послідовний виклад усіх дій, що відбуваються на сценічному чи ігровому майданчику і після основної дії, можливі варіанти розвитку подій, що не можуть обмежуватися рамками сценарію (під час масових свят, карнавалів, фестивалів);
7.Текст для ведучого (ведучих), зв'язки між номерами, епізодами, ігровими блоками, діалоги і монологи;
8.Тексти для кожного виконавця;
9.Опис світлових, шумових, кіно і звукоефектів;
11.Розробка художньо-декоративного оформлення;
12.Виклад прийомів для залучення глядачів до дії (активізації публіки);
1.Теоретична частина повинна включати опис виду туру, обраного студентом, його особливості, розвиненість даного виду туризму у світі і в Україні зокрема. Необхідно визначитись з типом, видом і цвілевою спрямованістю анімаційної діяльності, враховуючи відмінність понять «анімація», «рекреаційна анімація», «готельна анімація», «туристська анімація». Вона пов'язана з різноманіттям існуючих форм і програм дозвіллєвої анімаційної діяльності. Ця різноманітність позначається не лише в готельному бізнесі, при формуванні туристських маршрутів, але і взагалі в організації дозвілля людей в сучасному житті: в країнах, містах, міських управах і муніципалітетах, в парках, клубах і асоціаціях, в організаціях і учбових закладах. Тому можна говорити про анімаційні програми міських і муніципальних, клубних і паркових, виробничих і учбових закладів (дитячих, юнацьких, студентських, для пенсіонерів, сімей, інвалідів, для національних меншин і т. д.).
Рекреаційна анімація - вид дозвіллєвої діяльності, спрямованої на відновлення духовних і фізичних сил людини. Програми, що реалізовуються з рекреаційними цілями, можуть проводитися як туристськими підприємствами з туристами і гостями, так і дозвіллєвими установами з місцевими жителями. Це надає право стверджувати, що поняття «Рекреаційна анімація» ширше, ніж поняття «Туристська анімація» і «готельна анімація». Туристська і готельна анімації тісно пов'язані з рекреаційною, оскільки головна роль анімаційних програм як в готелях, туркомплексах і санаторіях, так і в спеціалізованих анімаційних турах полягає в оздоровленні відпочивальників, відверненні їх від повсякденних турбот, в підвищенні настрою, т. е. у відновленні життєвих сил і енергії.
Туристська анімація - це різновид туристської діяльності, здійснюваної на туристському підприємстві (туркомплексі, готелі) на транспортному засобі (круїзному теплоході, потягу, автобусі і т. д.) або в місці перебування туристів (на міській площі, в театрі або парку міста і т. д.), яка залучає туристів до різноманітних заходів через участь в спеціально розроблених програмах дозвілля. Іншими словами, туристська анімація - це туристська послуга, при наданні якої турист залучається до активної дії.
Туристська анімація підрозділяється на три основні типи по важливості, пріоритетності і об'єму анімаційних програм в загальній програмі подорожі (у турпродукті):
Анімаційні туристські маршрути (анімаційно-туристські маршрути) - цільові туристські поїздки заради однієї анімаційної програми, або безперервний анімаційний процес, розгорнутий в просторі у формі подорожі, переміщення від однієї анімаційної послуги(програми) до іншої, які надаються в різних географічних точках. В даному випадку анімаційна програма є цільовою, пріоритетною і домінуючою в турпакеті послуг не лише з фізичного об'єму, але і за змістом, який стимулює душевні сили. Така анімаційна програма є ціноутворюючим чинником в турпродукті. Зазвичай такі програми призначені для індивідуалів або однорідних туристських груп, об'єднаних загальним інтересом(професійним, хобі). До таких анімаційних програм відносяться: культурно-пізнавальні і тематичні, фольклорні і літературні, музичні і театральні, мистецтвознавчі і наукові, фестивальні, карнавальні і спортивні або, наприклад, турпоїздки по казино-центрах, розташованих в різних країнах, організовані для любителів ігри в казино. 

Додаткові анімаційні послуги в технологічних перервах - програми, призначені для «підтримки» основних туристських послуг, обумовлених в турпакеті, що діють в обставинах, обумовлених переїздами, затримками в дорозі і у випадках негоди(при організації спортивних і самодіяльних турів, на пляжних курортах), а також у разі відсутності снігу на гірськолижних курортах і т. д.
Готельна анімація - комплексна рекреаційна послуга, заснована на особистих людських контактах тураніматора з туристом і спільній їх участі в розвагах, пропонованих анімаційною програмою туркомплекса. Переслідує мету реалізації нової філософії готельного обслуговування - підвищення якості надання послуг і рівня задоволеності туриста відпочинком. Готельна анімація - поняття найбільш вузьке з трьох що розглядаються, оскільки припускає тільки організацію дозвілля в місцях розміщення туристів : туркомплексах, готелях, готелях, турбазах та ін. Іншими словами, готельна анімація - це дозвіллєва діяльність, пропонована готелями, готелями, туристськими комплексами. Це найбільш значима частина туристської анімації. Анімаційні програми розрізняються при різній організації відпочинку(у клубах, готелях різної цільової спрямованості і різної величини).

Види анімації. З точки зору системного підходу туристська анімація - це задоволення специфічних туристських потреб в спілкуванні, культурі, творчості, приємному проводженні часу, розвазі. Діапазон цих потреб дуже широкий, оскільки люди, що вирушають на відпочинок, вкладають в це поняття абсолютно різний сенс; для одних відпочинок - ця подорож, для інших - читання книг, прогулянка по лісу, риболовля і т. д. Відповідно до попиту і мотивації подорожей в практиці туристського обслуговування складаються наступні види анімації, що задовольняють різні потреби туристів (відпочивальників):
-
анімація в русі задовольняє потребу сучасної людини в активній фізичній діяльності, що поєднується із задоволенням і приємними переживаннями;
-
анімація через переживання задовольняє потребу у відчутті нового, невідомого, несподіваного при спілкуванні, відкриттях, а також при подоланні труднощів;
· анімація через спілкування задовольняє потреби в контакті з новими, цікавими людьми, у відкритті внутрішнього світу людей і пізнанні себе через спілкування;
· анімація через заспокоєння задовольняє потребу людей в психологічному розвантаженні від повсякденної втоми через самоту, контакт з природою, а також потребу у спокої;
· культурна анімація задовольняє потребу людей в духовному розвитку особистості через залучення до культурно-історичних пам'ятників і сучасних зразків культури країни, регіону, народу, нації;
-
творча анімація задовольняє потребу людини в творчості, демонстрації своїх творчих здібностей і встановленні контактів з близькими за духом людьми через спільну творчість.
Реальні анімаційні програми носять найчастіше комплексний характер, а перераховані види анімації є складовими елементами цих програм.
Анімаційні програми одночасно з чисто розважальними заходами включають різноманітні спортивні ігри, вправи і змагання. Таке поєднання робить ці програми більше насиченими, цікавими і корисними для зміцнення, відновлення здоров'я, тому у взаємозв'язку туристської анімації і спорту найчастіше і досягається найбільший відновлювально-оздоровчий ефект.
Функції туристської анімації. Анімаційна діяльність відіграє важливу роль в структурі туристського продукту і виконує ряд дуже важливих функцій. З трьох головних рекреаційних функцій (лікувальної, оздоровчої і пізнавальної) туристська анімація покликана виконувати дві функції - спортивно-оздоровчу і пізнавальну. Опосередковано за відповідних умов виконується і лікувальна функція. У практиці анімаційної справи для цільового конструювання анімаційних програм можна виділити наступні функції туристської анімації:
· адаптаційну, яка дозволяє перейти від повсякденної обстановки до вільної, дозвіллєвої;
· 
компенсаційну, звільняючу людину від фізичної і психічної втомі повсякденного життя;
· стабілізуючу, що створює позитивні емоції, стимулюючи психічну стабільність;
· оздоровчу, спрямовану на відновлення і розвиток фізичних сил людини, ослаблених в повсякденному трудовому житті;
· інформаційну, що дозволяє отримати нові відомості про країни, регіони, людей і т. д.;
· освітню, що дозволяє придбати і закріпити в результаті яскравих вражень нові знання про навколишній світ;
· удосконалюючу, таку, що приносить інтелектуальне і фізичне удосконалення;
· рекламну, що дає можливість через анімаційні програми зробити туриста носієм реклами про країну, регіон, туркомплекс, готелі, турфірми.
2.Розробка структури і функціональної схеми управління анімаційною службою готелю покликана забезпечувати оптимальну взаємодію всієї анімаційної команди: погодженість, супідрядність і координацію всіх її структурних елементів. Організація анімаційної діяльності як складова частина технологічного процесу вимагає жорсткого дотримання професійної самостійності всіх фахівців і одночасно всебічного розвитку їх активності й ініціативи в рамках конкретних завдань своїх структурних підрозділів.

Структура і кадровий склад служби туристського комплексу залежать від його величини і типу, функціонального призначення і номенклатури технічних анімаційних систем, географічного розташування, концепції і програм анімації, а також від інших чинників.
У свою чергу формування ефективної організаційної структури анімаційного менеджменту є одним з найважливіших завдань головного аніматора туристичного комплексу. Залежно від його величини можливі різні (більш менш розгалужені) організаційні структури анімаційної служби — відділи.
Функціональні обов'язки фахівців наступні:
· головний менеджер служби анімації - керівник анімаційної команди;

· художній керівник - укладач і організатор денних і вечірніх шоу-програм. Відповідальний за якість виконання цих заходів;

· хореограф забезпечує танцювальну підготовку учасників денних танцювальних програм і вечірніх шоу-програм;

· шеф-аніматор відповідає за якість роботи аніматорів, які підпорядковуються безпосередньо йому;

· декоратор забезпечує шоу-програми декорацією;

· костюмер забезпечує учасників анімаційної програми костюмами;

· шеф спортивної анімації несе відповідальність за складання і проведення спортивних програм, йому підкоряються спортивні аніматори;

· аніматори - виконавці анімаційних програм.

Необхідним також є створення галузевого банку типових сценаріїв і циклів рекреаційних занять для складання програм туристського відпочинку на місцях з урахуванням регіональних особливостей, а також типових планів обслуговування турів і типових планів організаційно-технічних заходів для реалізації турів.
Якість анімаційних програм залежить від правильності їх організації. Організаторська діяльність зумовлює наявність у фахівців уміння розподіляти роботу, персонально визначати обов'язки, права і відповідальність, встановлювати час виконання робіт, розробляти систему контролю за виконанням прийнятих рішень, вести справи так, щоб бачити і вирішувати корінні питання в перспективі.

3.Діяльність менеджера по створенню анімаційних програм можна розділити на чотири основні етапи: підготовчий, початковий, основний, завершальний.
Підготовчий етап відіграє важливу роль в організації анімаційного обслуговування і включає рішення наступних завдань :
· визначення цілей і завдань, що вирішуються в ході проведення програми;
· проектування анімаційної програми з урахуванням вікових, етнічних і інших особливостей споживачів цієї послуги;
· створення або підбір сценаріїв анімаційних заходів, включених в програму;
· підбір творчих колективів і розподіл обов'язків усередині анімаційних команд;
· вибір місця і часу проведення анімаційних заходів;
· складання кошторису витрат на проведення програми;
· технічна підготовка(підбір матеріальних посібників, закупівля інвентаря, виготовлення декорацій, костюмів, реквізиту і т. д.);
· установка звукової і світлової апаратури, інших технічних засобів, оформлення сцени, виготовлення фонограм і т. д.;
· проведення репетицій, навчання правилам ігор і т. д.;
· інформування туристів про проведення намічених анімаційних заходів.
Початковий етап є проміжним між підготовчим і основним. На цьому етапі відбувається встановлення контакту, міжособових стосунків з туристами, здійснюються запис на різні анімаційні заходи і збір заявок.
Основний етап - проведення наміченої програми, реалізація задуму.
Завершальний етап включає нагородження учасників і прощання з гостями, опитування споживачів, аналіз проведеної програми, роботу над удосконаленням програми.

4.Вибір категорій туристів, для яких розробляється анімаційна програма важливий тим, що аніматорам, які планують свої програми з урахуванням інтересів клієнтів, треба правильно класифікувати гостей і туристів, щоб скласти програми на будь-який смак. Для того, щоб догодити туристові, аніматори повинні про нього багато знати. Те, що можна запропонувати студентам, навряд чи може обрадувати людей літнього віку або те, що призначено для туристів-екстремалів, навряд чи сподобається любителям полежати і поніжитися на сонечку. Туристи приїжджають на відпочинок на короткий термін, і роль аніматора полягає в тому, щоб:
· отримувати інформацію про туристів (вік, стать, національність, міра активності, улюблені види відпочинку) на усіх етапах їх обслуговування(при оформленні путівки, заселенні в готель і при спілкуванні з аніматорами);
· уміти класифікувати туристів і мотиви їх подорожей, щоб правильно підібрати для них програму;
· мати в запасі багато програм, розрахованих на різні категорії і інтереси туристів.
Існують різні види класифікації туристів. Найчастіше зустрічаються класифікації за такими ознаками, як:

· вік;

· стать;

· відношення до проведення дозвілля;

· національні особливості;

· стан здоров'я;

· сімейні та неодружені та ін. 
5.Розробка режисерського сценарію здійснюється у декілька кроків. Роботу над створенням сценарію анімаційного заходу варто починати з визначення його теми та ідеї. Тема передбачає розкриття суті певного кола життєвих явищ, відібраних і висвітлених автором „Про що". Ідея - це головна думка, втілена в подіях, що зображуються. За думкою великого режисера і теоретика театру Є.Б.Вахтангова, сценарист-режисер повинен поставити перед собою запитання "Заради чого".
Наступним етапом розробки сценарію стає визначення сценічного чи ігрового майданчика:
· його площі і форми,

· місця і особливостей розташування,

· архітектурної специфіки (закрите приміщення, літнє приміщення з дахом, майданчик просто неба),

· кількості посадкових і стоячих місць,

· ступеню контактності потенційної аудиторії з аніматорами, 
· акустичних особливостей майданчику чи приміщення, в якому передбачено проведення заходу,
· ступеню забезпеченості стаціонарними світло- і звукотехнічними засобами. Визначивши специфіку ігрового чи сценічного майданчика, сценарист розробляє сценарний план.
Сценарний план - це своєрідний проект майбутнього заходу, в якому викладено послідовність розвитку дій, а також його основні текстові моменти. Він дозволяє цілеспрямовано працювати над сценарієм, застерігає від можливих відхилень від теми і формує загальне бачення майбутньої програми. Сценарний план інколи замінює сценарій і залишається єдиною літературною основою нескладних (переважно вербальних, танцювальних та ігрових) анімаційних заходів, що не потребують детальної художньої розробки. Наступний етап роботи над сценарієм — пошук сюжетного (сценарного) ходу.
Сюжетний хід - це прийом, за допомогою якого реалізується дія і компонується в єдине ціле весь художній і документальний матеріал. Якщо в сценарії потрібно побудувати певну сюжетну лінію з діючими особами, то для цього необхідно знайти оригінальний сюжетний хід. В анімаційних заходах сюжетний хід можуть здійснювати ведучі (за умови їх певного образного перевтілення) або спеціально визначений конферансьє. Так сюжетним ходом для свята 8 березня може бути поетична лірика великих поетів або дослідження „Науково-дослідного інституту прекрасної статі". Досить часто у сценаріях анімаційних програм за основу сюжетного ходу беруть подорожування у просторі (по країнах чи містах світу) або у часі (а залежності від того, які епохи відображуються в сценарії).
Наступний етап роботи над сценарієм - визначення його композиції. Композиція - це організація дії і відповідне розташування матеріалу. Звичайно, у суто розважальних заходах вимоги до композиції сценарію дещо спрощені. Але і в ньому повинні бути: експозиція, зав'язка, розвиток дії, кульмінація, розв'язка і фінал.
Експозиція (від лат. опис, виклад) експонує, пред'являє тему вечора, вводить глядачів в пропоновані обставини дії. Видаються дійові особи, учасники і герої оповідання. Експозицію можна назвати прологом.
Зав'язка - подія, з якої і розпочинається розвиток дії. Тісно пов'язана з експозицією.
Розвиток дії - найдовший за часом відрізок дії, який може складатися з декількох епізодів, розташованих по наростаючій. Дію вечора, яка повинна розвиватися по наростаючій, неможливо організувати без визначення конфлікту.
Кульмінація - момент найвищої емоційної напруги в розвитку дії. Це найяскравіший, найемоційніший епізод або частина його.
Розв'язка - вирішення конфлікту, перемога однієї з протиборчих сторін.
Фінал - це свого роду епілог, т. е. остаточне прояснення усіх ситуацій, вирішення головних і побічних конфліктів.
З точки зору емоційного фону сценарій анімаційного театралізованого заходу тримається на трьох складових:
· початок - він повинен бути захоплюючим, привабливим, багатообіцяючим,
· середина - один з номерів цієї частини повинен бути приголомшливим за силою свого впливу,

· фінал - тут важливий ефект, що несе за собою розвантаження емоційної сфери людини.

Між цими точками можуть бути менш яскраві номери, що дають можливість зменшити напруження у залі.
Ще одним важливим етапом роботи над сценарієм - є визначення прологу та епілогу - найважливіших елементів сценарної конструкції. Пролог є своєрідним заспівом до всієї вистави. Він задає тон усій дії. Це своєрідний камертон, що визначає загальну тональність анімаційного заходу. Епілог завершує тему і часто буває кульмінаційною точкою театралізованої програми. Епілог повинен бути лаконічним, нескладним за своєю структурою. Затягнутий, багатоступеневий епілог знецінює враження від анімаційної вистави, руйнує її концепцію. Завдання епілогу - закріпити у свідомості глядачів той позитив, який несе будь-який анімаційний захід.
Одним з завершальних етапів роботи над сценарієм анімаційної програми є розробка і графічне зображення мізансцен. Мізансцена анімаційної програми – це своєрідна геометрія сценічної або ігрової дії, що виходить із задуму сценариста-постановника, його ідейного й образного бачення програми.
Останнім етапом технологічного процесу створення сценарію анімаційного заходу є художній монтаж підготовленого матеріалу.
Монтаж називають художнім, тому що він дозволяє з великої кількості візуального, музичного, літературного матеріалу відібрати і об'єднати в цілісну ідейно-тематичну структуру лише ті елементи, що ведуть до реалізації художнього задуму. 

Для посилення значущості твору, підвищення емоційної дії, з'єднання окремих епізодів використовують прийоми монтажу.
Монтаж - це творчий процес в створенні сценарію, відбір кращих номерів вистави і включення їх в єдине ціле відповідно до режисерського задуму.
Найчастіше в сценаріях вистав застосовуються наступні прийоми монтажу :
· послідовний прийом - кожен матеріал логічно продовжує зміст і настрій попереднього;
· паралельний прийом - в один і той же час розробляються і зіставляються дві паралельні лінії оповідання, життя двох героїв, дві лінії поведінки і т. п.;
· прийом контрастного зіставлення матеріалу - протиставлення різних за змістом і настрою матеріалів;
· прийом лейтмотиву - використання повторення фрагмента музики або дії;
· ретроспективний прийом - перехід з сьогодення в епізод що оповідає про події минулого;
· асоціативний прийом - найскладніший, розрахований на те, що в момент художнього стику двох епізодів у глядача виникнуть певні асоціації.
Необхідними елементами, супроводжуючими будь-який святковий захід, є:
· зйомка відеофільму, розробка світлової газети, підготовка слайдів;

· роздрук програм, оголошень, запрошень, афіш; 

· підготовка передач для місцевого радіовузла; 

· організація друкарських публікацій в місцевій газеті; 

· оформлення стендів фотоматеріалами; 
· проведення аналізу і підведення підсумків після закінчення анімаційного заходу.
У сценарній роботі використовуються різні засоби, здатні надати театралізованій виставі, вечору, концерту і будь-якому іншому заходу яскраве забарвлення, неповторну індивідуальність і ефектність.
Документальні засоби використовуються в проведенні вечорів, присвячених пам'ятним, історичним датам або пов'язаних з військово-патріотичною тематикою(наприклад, ювілей міста, День Перемоги); мітингів, маніфестацій, ювілеїв, документальних тематичних і кіновечорів, усних журналів.
Художні засоби з елементами театралізації використовуються в заходах, організованих для підлітків, молоді, студентської аудиторії; у концертах, що театралізуються, вечорах відпочинку, вечорах знайомства(наприклад, День захисту дітей, «Останній дзвінок», випускний вечір).
Засоби клоунади, буфонади, гумору, пародії, шаржу і ярмаркового свята використовуються для проведення новорічних представлень, карнавалів, маскарадних шоу, ігрових програм, дитячих святкових шоу, спектаклів, зустрічей з казковими героями, танцювальних вечорів, караоке.
Науково-популярні і технико-пропагандистские засоби у вечорах цієї спрямованості служать для пробудження інтересу до питань науки, техніки, економіки, використовуються з метою розширення науково-технічного кругозору молоді, популяризації наукових і технічних знань, нових технічних досягнень. Заходи носять науковий характер і можуть бути представлені в жанрах усних журналів, вечорів передового досвіду винахідників, раціоналізаторів, наприклад «Наука дивиться в майбутнє», «Новини техніки», «Техніка за кордоном» та ін. Неодмінні відмінні риси таких вечорів - використання передової наукової і технічної інформації, захоплююча форма подання і викладу матеріалу, актуальність поставлених проблем.
Музично-художні засоби в театралізованих заходах. Головна ідея підготовки і розробки подібних заходів полягає у використанні різних жанрів мистецтва при пріоритеті музичних номерів. Театралізовані вечори і огляди, тематичні програми художньої самодіяльності, літературно-музичні композиції, альманахи мистецтв, фольклорні вечори, анімаційні святкові концерти - кожен з них зберігає свій жанровий почерк, проте усіх об'єднує музично-художня спрямованість. Звичні елементи - слово, пантоміма, пісня, музика, танець - виступають в новій якості, створюючи новий жанр.
Побудова сюжету вечора, камерної програми, масового видовища або епізоду - важливий етап створення сценарію. Це робота творча, що вимагає знання матеріалу, неабиякої фантазії. Готових сюжетів для вечорів не існує. Сценарист, розробляючи сюжет, трансформує його для розкриття теми і рішення задачі конкретної дії на публіку.
Принципи побудови сюжету.
Принцип (від лат. початок, основа) - основне початкове положення якої-небудь теорії, вчення, науки, світогляду, політичної організації і т. д.; внутрішнє переконання людини, визначальне його відношення до дійсності, норми поведінки і діяльності; основна особливість облаштування якого-небудь механізму, прибора21.
Літературно-розповідний принцип: сюжет розкривається описовими засобами, способами розповіді. Наприклад, літературно-музичну композицію розкривають персонажі літературних творів. Можна вводити в дію нових осіб - автора твору, сучасного читача, критика; у музичних представленнях - композитора, слухачів, музичних героїв або образи, навіяні музикою.
Драматичний принцип: основна дія, подія створюється фантазією сценаристів за допомогою дійових осіб. Особливого значення набувають характери, обставини, поведінка персонажів в певній сценічній ситуації, зіткнення характерів в героико-драматической або комедійній боротьбі.
Літературно-розповідний і драматичний принципи мають свою специфіку, проте їх відмінність не унеможливлює застосування однакових літературних прийомів побудови сюжету.
Сюжет-зіставлення - порівняння фактів, подій по схожості двох або декількох ситуацій.
Сюжет-алегорія (буквально - зображення абстрактної ідеї за допомогою образу) - алегоричне перенесення сенсу на аналогічну подію з життя тваринних або казкових персонажів.
Сюжет-метафора - перенесення властивостей одного предмета на інший. Метафорична побудова сюжету прикрашає вечір або театралізовану виставу. Яскравість, образність - запорука успіху. Необхідно уміти знаходити нові поетичні образи(наприклад, прихід весни - нове життя; схід сонця - зміна долі).
Сюжет-гіпербола - навмисне перебільшення значущості події, ситуації, факту, певної риси вдачі.
Сюжет-пародія - свідома імітація в іронічних і гумористичних цілях, побудована на узагальнених і загострених конфліктних ситуаціях або зіткненнях персонажів на сцені.
Сюжет-гротеск (химерний, комічний) - вид художньої образності, узагальнювальний і загострюючий життєві стосунки за допомогою химерного і контрастного поєднання : реального і фантастичного, трагічного і комічного, прекрасного і потворного.
Сюжет-сатира - спосіб прояву комічного, що полягає в нищівному осміянні явищ, які представляються авторові порочними.
Сюжет-іронія - спосіб осміяння, що удавано вдягається у форму згоди або схвалення, заснований на іносказанні. У іронії смішне ховається під маскою серйозності, з переважанням негативного відношення до предмета.
Сюжет-гумор поєднує кепкування і співчуття, зовні комічне трактування і внутрішню причетність до того, що представляється смішним.
Сюжет-комедія заснований на хитромудрій, заплутаній інтризі. Висміюються характери, устої, людські якості, банальні ідеї.
3.4. Висновки
У висновках викладають основні підсумки курсової роботи. Вони є коротким описом результатів виконаної студентом дослідної роботи, щодо організації анімаційної діяльності. Висновки повинні дати можливість читачу швидко зрозуміти базові ідеї і перспективи розробленї анімаційної програми. Необхідно обов’язково вказати вид туру, маршрут (Пункт1 – Пункт2 – Пункт3 –...– Кінцевий пункт), тривалість туру, на якого споживача розраховано новий тур, видатки на організацію анімаційних заходів, матеріальну базу, основні особливості та відмінності проекту, які можуть забезпечити його комерційний успіх, види реклами, які будуть використовуватись для просування анімаційної прогами на ринок.

Обсяг висновків – 4 сторінки рукописного тексту (2-3 сторінки при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом). 

3.5. Список використаних джерел

У списку використаних джерел мають бути вказані лише ті, які дійсно використовувалися.

Список використаних джерел розміщують в алфавітному порядку прізвищ перших авторів або заголовків та нумерують в порядку зростання. Список використаних джерел подається на мові оригіналу.

Список літературних джерел обов’язково повинен містити прізвище та ініціали автора, повну назву джерела (при необхідності - номер тому та зібрання творів), місто видавництва, видавництво та рік видання, кількість сторінок чи посилання на сторінки. Загальний обсяг книги в сторінках вказується в тому випадку, якщо посилання на неї проводиться повністю або зазначаються сторінки (від... до), якщо посилання відносяться до окремої частини літературного джерела.
Зразок оформлення списку використаних джерел:
	Характеристика джерела
	Приклад оформлення

	Навчальні посібники,
  підручники, монографії:
	

	один, два або три автори
	Балабанов И. Т., Балабанов А. И. Экономика туризма: Учеб. пособие. – М.: Финансы и статистика, 2000. – 176 с.: ил.

Любіцева О.О. Ринок туристичних послуг (геопросторові аспекти) – 2-е вид., перероб. та доп. – К.: „Альтпрес”, 2003. – 436 с.: іл., картосхеми.

Мальська М.П., Худо В.В., Цибух В. І. Основи туристичного бізнесу: Навчальний посібник. – Київ: Центр навчальної літератури, 2004. – 272 с.

	чотири автори
	Туризм, гостеприимство, сервис: Словарь-справочник/ Г.А. Аванесова, Л.П. Воронкова, В.И. Маслов, А.И. Фролов; Под ред. Л.П. Воронковой. – М.: Аспект Пресс, 2002. – 367 с.

	Перекладні видання
	Уокер Дж.Р. введение в гостеприимство: Учебник / Пер. с англ. – М.: ЮНИТИ, 1999. – 463 с.

	Складові частини журналу
	Самарцев Е. Гостиницы Украины: каким будет завтрашний день? // Гостиничный и ресторанный бизнес. – 2002. - № 6 (10). – С.14-19.

	Тези доповідей
	Хомякова В.І. Дослідження динаміки формування грошових потоків підприємства // Мат. конф. “Теорія і практика перебудови економіки”. – Черкаси: ЧІТІ, 2000. – С. 42-43.

	Закони
	 Про туризм від 05.09.1995 р. № 324/95-ВР // Бухгалтерія. - 2001. - №52/2. - С.6-12.

	Методичні рекомендації


	Методичні рекомендації по застосуванню регістрів бухгалтерського обліку малими підприємствами: Затв. наказом Мінфіну України від 25.06.03 р. №422 // Баланс. – 2003. - № 33. – С.4-22.

	Положення
	Положення (стандарт) бухгалтерського обліку “ “Баланс”: Затв. Наказом Мінфіну України від 31.03.99 р. №87 і зареєстровано Міністерством юстиції України 21.06.99 р. за №396/3689 // Все про бухгалтерський облік. – 2002.- №22. – С.12-15.


3.6. Додатки

Додатки наводяться в кінці курсової роботи у вигляді форм первинних, зведених документів, договорів, прикладів рекламних проспектів іт.д..

У додатки слід також виносити допоміжний матеріал, який при включенні в основну частину захаращує текст
(проміжні розрахунки;
таблиці допоміжних та вихідних цифрових даних;
інструкції, методики, розроблені в процесі виконання роботи;
ілюстрації допоміжного характеру; запропоновані форми документів тощо).

Додатки оформляють як продовження роботи на наступних її сторінках, розміщуючи їх у порядку появи посилань у тексті роботи.

Кожен додаток повинен починатися з нової сторінки. Додаток повинен мати заголовок, надрукований угорі малими літерами (з першої великої) симетрично відносно тексту сторінки. Посередині рядка над заголовком малими літерами (з першої великої) друкується слово “Додаток ___”, велика літера, що позначає додаток та його номер.

Додатки слід позначати послідовно великими літерами української абетки, за винятком літер Г, Є, І, Ї, Й, О, Ч, Щ, Ь.

Нумерація додатків здійснюється в межах кожного питання. Наприклад, додатки до вступу: А.1, А.2 і т.д.; додатки до параграфу 1: Б.1, Б.2, Б.3 і т.д.; додатки до параграфа 2: В.1, В.2, В.3 тощо.

Текст кожного додатка за необхідності може бути поділений на розділи й підрозділи, які нумерують у межах кожного додатка. У такому разі перед кожним номером ставлять позначення додатка (літеру), крапку та відповідний номер. Наприклад: Додаток В.3.1; додаток Д.4.2 тощо.

Ілюстрації, таблиці і формули, які розміщені в додатках, нумерують у межах кожного додатка, наприклад: рис. Д.1.2. - другий рисунок додатка Д.1; формула (А.1.1) - перша формула додатка А.1.

У разі посилання у тексті на додатки, вказується їх номер, наприклад: (дод. А.1.). 

Документи, що додаються та використовуються у курсовій роботі повинні бути правильно оформлені (усі реквізити заповнені) та достовірні. Замість підпису на документах вказуються прізвища посадових осіб. Додатки, розміри яких більше формату А4, враховують як одну сторінку і згортають за форматом листів курсової роботи.

4. Вимоги до оформлення курсової роботи
4.1. Загальні вимоги

Курсова робота повинна відповідати певним вимогам щодо оформлення. Текст роботи повинен бути написаний чітким почерком пастою або чорнилом чорного кольору, без скорочень, на одній стороні аркуша білого паперу формату А4 (розмір 210х297мм) або надрукований з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом. При написанні курсової роботи таблиці, формули й рисунки допускається виконувати тільки чорною пастою або чорнилом. 

Загальний обсяг курсової роботи (без списку використаних джерел та додатків) повинен становити – 35-40 сторінок рукописного тексту та 23-26 сторінок при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом. Обсяг вступу - 3 сторіноки рукописного тексту (2 сторінки при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом). Обсяг основної частини курсової роботи – 28-33 сторінки рукописного тексту (20-22 сторінки при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом). Обсяг висновків – 4 сторінок рукописного тексту (3 сторінки при друкуванні курсової роботи з використанням шрифтів текстового редактора Word розміру 14 з полуторним міжрядковим інтервалом).

Текст повинен мати поля з чотирьох боків аркуша таких розмірів: ліве - 20мм, праве - 10мм, верхнє - 20мм, нижнє - 20мм.

Виявлені при оформленні курсової роботи помилки, описи та графічні неточності повинні бути виправлені чорнилом чорного кольору після охайної підчистки чи зафарбовування. Не допускається більше двох виправлень на одній сторінці.

Заголовки структурних частин курсової роботи друкують великими літерами (ЗМІСТ, ВСТУП, ВИСНОВКИ, СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ) і розташовують посередині сторінки. Заголовки параграфів друкують маленькими літерами (крім першої великої) з абзацу. Крапку в кінці заголовка не ставлять. Якщо заголовок складається з двох або більше речень, їх розділяють крапкою. Заголовки питань параграфа друкують маленькими літерами (крім першої великої) з абзацу.

Відстань між заголовком (за винятком питання параграфа) та текстом повинна дорівнювати 3-ом інтервалам.

Не можна вміщувати заголовок у кінці однієї сторінки, а текст починати з іншої. Новий параграф допускається починати на тій же сторінці, на якій закінчився попередній, за умови, що на ній поміститься 2-3 рядки тексту.

Після закінчення списку використаних джерел, відступивши на 2 інтервали, праворуч, студент вказує дату написання курсової роботи (наприклад: 22.04.05р.) і ставить підпис.

Останній етап завершення курсової роботи - її зовнішнє оформлення. Аркуші роботи вирівнюють по правому та нижньому краях та прошивають.

Закінчена курсова робота подається на кафедру для перевірки і отримання відгуку наукового керівника.

4.2. Нумерація
Сторінки мають бути пронумеровані в правому верхньому куті арабськими цифрами без знака № та крапки в кінці. Список джерел та додатки також включаються в загальну нумерацію. Починається нумерація з титульного листа (без позначення на ньому сторінки). 

На титульному листі та листі з завданням нумерація не проставляється, але вони включаються в загальну нумерацію сторінок. 

Такі структурні частини курсової роботи як ЗМІСТ, ВСТУП, ВИСНОВКИ, СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ не мають порядкового номера.
Кожен параграф має порядковий номер, наприклад:
1. Розробка схеми маршруту.
Питання параграфа нумерують у межах параграфу. Номер питання параграфа складається з порядкового номера параграфа та номера питання, наприклад: 2.3. (третє питання другого параграфа). В кінці номера параграфа чи питання повинна стоять крапка.

Ілюстрації і таблиці слід розміщувати відразу після посилання на них у тексті роботи.

Ілюстрації позначають словом «Рис.» і нумерують послідовно в межах параграфа. Номер ілюстрації повинен складатися з номера параграфа і порядкового номера ілюстрації, між якими ставиться крапка. Наприклад: Рис.1.2 (другий рисунок першого параграфа). Номер ілюстрації, її назва і пояснювальні підписи розміщують послідовно під ілюстрацією.

Таблиці також нумерують послідовно в межах параграфа. Номер таблиці повинен складатися з номера параграфа і порядкового номера таблиці, між якими ставиться крапка. Наприклад: Таблиця 1.2 (друга таблиця першого параграфа). Надпис Таблиця із зазначенням номера розміщують у правому верхньому куті над заголовком таблиці.

Якщо таблиця не вміщується на одній сторінці, можна перенести її на іншу; у такому випадку вертикальні рядки (графи) під заголовками таблиці слід пронумерувати, а на наступній сторінці замість заголовка в правому верхньому куті пишеться Продовж. табл.1.2.

Формули нумерують послідовно в межах параграфа. Але нумерувати слід лише ті формули, на які є посилання в подальшому тексті. Номер формули повинен складатися з номера параграфа і порядкового номера формули в параграфі, між якими ставиться крапка. Номери формул пишуть біля правого поля аркуша на рівні відповідної формули в круглих дужках, наприклад: (3.1) (перша формула третього параграфу).
4.3. Ілюстрації, таблиці і формули

Рисунки (додаток А) чи таблиці (див. дод. Б) повинні відповідати тексту. Вони розміщуються по тексту після першого згадування про них на цілому аркуші або його частині та мають окрему порядкову нумерацію (в межах параграфу). При цьому ілюстрації чи таблиці слід розміщати так, щоб їх можна було розглядати без повороту або з поворотом за часовою стрілкою. Не рекомендується поміщати в роботу рисунки чи таблиці, розмір яких перевищує стандартний формат (210х297мм). Усі частини таблиць і рисунків виконуються в одному кольорі, всі лінії мають бути однієї товщини.

На одній сторінці може розміщуватись декілька ілюстрацій чи таблиць, але вони обов’язково повинні бути розділені текстом. Не допускається розрив речення таблицею.

Кожний рисунок повинен мати підрисунковий підпис. Який зазвичай має такі основні елементи:

· найменування графічного чи іншого сюжету, що позначається скороченим словом “Рис.”;

· порядковий номер ілюстрації;

· тематичний заголовок ілюстрації, що містить текст із якомога стислою характеристикою зображеного;

· експлікацію, яка будується так: деталі сюжету позначають цифрами, що виносять у підпис, супроводжуючи їх текстом.
При наявності на рисунку суцільної та розривної (пунктирної) чи іншої лінії після рисунку перед його назвою повинні бути подані умовні позначення з поясненням.

Наприклад:

Умовні позначення                      прямий взаємозв(язок між показниками;

зворотний зв(язок.

Цифровий матеріал, поданий у динаміці, краще подати у вигляді графіків і побудувати їх так, щоб не було великих вільних ділянок. Написи на осях графіка повинні бути короткими і не виходити за межі координатної сітки. На них обов(язково мають бути позначення величин і відповідних розмірів у прийнятих скороченнях. 

Цифровий матеріал подають, як правило, у вигляді таблиць. Кожна таблиця повинна мати назву (заголовок), який розміщується симетрично над таблицею та наводиться жирним шрифтом, і порядковий номер, що вказується в правому верхньому куті над заголовком. Номер таблиці повинен складатися з номера параграфа і порядкового номера таблиці, між якими ставиться крапка, наприклад: таблиця 1.2 (друга таблиця першого параграфа). Слово «таблиця» і заголовок пишуть з великої літери і не підкреслюють.

За логікою побудови таблиці її логічний суб’єкт, або підмет (позначення тих предметів, які в ній характеризуються), розміщують у боковику, головці, чи в них обох, а не у прографці; логічний предикат, або присудок, таблиці (тобто дані, якими характеризується підмет) – у прографці, а не в головці чи боковику.

Кожен заголовок над графою стосується всіх даних цієї графи, кожен заголовок рядка в боковику – всіх даних цього рядка. Заголовки кожної графи чи рядка повинні бути по можливості короткими. Заголовки повинні починатися з великої літери, підзаголовки - з маленької, якщо вони складають одне речення із заголовком, і з великої – якщо вони є самостійними.

Висота рядків повинна бути не меншою від 8 мм.
Графу “№ п/п” у таблицю вводити не потрібно.

Складаючи таблицю, необхідно врахувати таке:

· цифри, що вносяться в таблицю, повинні мати однаковий ступінь округлення (одиниці фізичних величин);

· якщо текст у графі таблиці складається з одного слова, то при повторенні його можна замінити лапками, якщо ж з двох і більше слів, то при першому повторенні замінюють виразом «те саме», а далі - лапками;

· замінювати лапками повторення цифр, знаків і хімічних символів не дозволяється;

· якщо цифрові або інші дані в якомусь рядку таблиці не подають, то в ньому ставлять прочерк;

· якщо параметри, що входять до таблиці, мають однакову одиницю виміру (грн, см тощо), то її розміщують над таблицею;

· цифри в графах таблиці повинні ставитися так, щоб вони у всій графі розташовувались одна під одною;

· якщо таблиця не вміщується на одній сторінці, можна перенести її на іншу; у такому випадку вертикальні рядки (графи) під заголовками таблиці слід пронумерувати, а на наступній сторінці замість заголовка в правому верхньому куті пишеться: Продовж. табл.1.2.

Зразок побудови таблиці

Таблиця (номер)

Назва таблиці
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Боковик (заголовки рядків)
Графи (колонки)

При використанні формул необхідно дотримуватись певних правил. Великі, громіздкі та нумеровані формули, розміщують на окремих рядках. Нумерувати слід лише ті формули, на які є посилання в подальшому тексті. Номери формул пишуть арабськими цифрами біля правого поля аркуша на рівні відповідної формули в круглих дужках, наприклад: (3.1) (перша формула третього параграфу).
Пояснення значень символів і числових коефіцієнтів слід наводити безпосередньо під формулою в тій послідовності, в якій вони наведені у формулі. Значення кожного символу та числового коефіцієнта треба подавати з нового рядка. Перший рядок пояснення починають зі слова “де” без двокрапки.

Формули повинні бути відокремлені від тексту. Вище і нижче кожної формули залишають інтервал, що становить не менше одного рядка.

Загальне правило пунктуації в тексті з формулами таке: формула входить до речення як його рівноправний елемент. Тому в кінці формул і в тексті перед ними розділові знаки ставлять відповідно до правил пунктуації.

4.4. Загальні правила цитування та посилання на використані джерела

При написанні курсової роботи студент повинен робити посилання на додатки, ілюстрації, таблиці, формули, літературні та інші джерела.

При посиланні на використані джерела приводиться порядковий номер за списком використаних джерел, взятий у квадратні дужки, наприклад, [2]. Коли використовують відомості джерел з великою кількістю сторінок, тоді в посиланні необхідно точно вказати номери сторінок. Якщо джерела цитуються, то в кінці цитати, що закінчуються лапками, ставиться порядковий номер використаного джерела та номер сторінки, на якій розміщена цитата (наприклад, [2, с.32] або [2, с.30-31].

Посилання на ілюстрації вказують порядковим номером ілюстрації, наприклад: “як це видно з рис. 1.2”.

Посилання на таблиці вказують порядковим номером таблиці. При цьому слово “таблиця” в тексті пишуть скорочено, наприклад: “у табл. 1.3”.

Посилання на формули вказують порядковим номером формули, наприклад: “у формулі (3.2)”.

Посилання на раніше згадані рисунки, таблиці, додатки проводяться скороченим словом «дивись» (наприклад: див.рис.1.1).

Загальні вимоги до цитування такі:

· текст цитати починається і закінчується лапками, та наводиться в тій граматичній формі, в якій він поданий у джерелі, зі збереженням особливостей авторського написання;

· цитування повинно бути повним, без довільного скорочення авторського тексту та без перекручень думок автора. Пропуск слів, речень, абзаців при цитуванні допускається без перекручення авторського тексту і позначається трьома крапками;

· кожна цитата обов’язково супроводжується посиланням на джерело;

5. Організація виконання та захисту роботи
Підготовка до виконання курсової роботи починається з попереднього вивчення літератури. Після цього складається план майбутньої роботи, який узгоджується з науковим керівником.

Підбір джерел є самостійною роботою студента, в якій він повинен проявити ініціативу, вміння використовувати каталоги, бібліотечні довідники і тощо. При підборі літератури слід використовувати найпізніші видання й узгоджувати з керівником список підібраних джерел. Вивчення джерел слід починати з підручників та навчальних посібників, а потім необхідно переходити до робіт дослідницького характеру (монографій), наукових статей, інструктивних матеріалів тощо.

У визначений кафедрою термін повністю закінчена робота студентом подається на кафедру. Після перевірки науковий керівник зазначає у відгуку позитивні сторони і недоліки (якщо вони мають місце), дає рекомендації для їх усунення, підготовки та захисту роботи. При необхідності доопрацювання, робота разом з відгуком повертається студенту для усунення недоліків.
Курсова робота захищається студентом при комісії, до складу якої входять викладачі кафедри, після допуску роботи до захисту науковим керівником.

6. Рекомендовані теми курсових робіт з курсу “ОРГАНІЗАЦІЯ АНІМАЦІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ”
1. Анімаційна програма курортно-лікувального туризму у… (назва країни, регіону).
2. Анімаційна програма рекреаційного туризму у… (назва країни, регіону).

3. Анімаційна програма спортивного туризму у… (назва країни, регіону).

4. Анімаційна програма екологічного туризму у… (назва країни, регіону).

5. Анімаційна програма наукового туризму у… (назва країни, регіону).

6. Анімаційна програма пізнавального екологічного туризму у… (назва країни, регіону).

7. Анімаційна програма ділового туризму у… (назва країни, регіону).

8. Анімаційна програма конгресного туризму у… (назва країни, регіону).

9. Анімаційна програма етнічного туризму у… (назва країни, регіону).

10. Анімаційна програма самодіяльного туризму у… (назва країни, регіону).

11. Анімаційна програма кемпінгу у… (назва країни, регіону).

12. Анімаційна програма залізничного туру у… (назва країни, регіону).

13. Анімаційна програма круїзу (назва круїзного маршруту).

14. Анімаційна програма річкового круїзного відпочинку (назва круїзного маршруту).

15. Анімаційна програма сімейного відпочинку у… (назва країни, регіону).

16. Анімаційна програма молодіжного туризму у… (назва країни, регіону).

17. Анімаційна програма дитячого відпочинку у… (назва країни, регіону).

18. Анімаційна програма вечірнього шоу для готелю в Турції з урахуванням національного колориту.
19. Анімаційна програма «Вечір знайомства туристів».
20. Анімаційна програма вечірнього шоу гірськолижного готелю в Карпатах з урахуванням національного колориту (зимовий сезон).
21. Анімаційна програма вечірнього шоу готеля в м.Новгород-Сіверський з урахуванням національного колориту (літній сезон).
22. Анімаційна програма молодіжного пізнавального туру по історико-архітектурних пам’ятках Львівщини.

23. Анімаційна програма ділового туру по виноградниках України.

24. Анімаційна програма хоббі-туру на Олімпійські ігри (назва країни,

регіону).
25. Анімаційна програма водного походу по річках Чернігівщини.

26. Анімаційна програма дитячого велосипедного туру по Чернігівській області.

27. Анімаційна програма археологічного хоббі-туру на Мезинську стоянку.

28. Анімаційна програма для річкового туру «Сплав по річці Десна».
29. Анімаційна програма для санаторію «Остреч» (літній сезон).

30. Анімаційна програма екскурсійно-розважального туру «Чернігів – місто легенд».
7. Список рекомендованих джерел з курсу “ОРГАНІЗАЦІЯ АНІМАЦІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ”
Основний
1. Аванесова Г.А. Культурно-досуговая деятельность: Теория и практика организации: учебное пособие для студентов вузов / Г.А. Аванесова. - М.: Аспект Перс, 2006. - 236 с.
2. Байлик С.И. Введение в анимацию гостеприимства: Учеб. пособие. - Харьков: «Прапор», 2006. - 160 с.

3. Байлик С.І., Кравець О.М. Організація анімаційних послуг в туризмі: нав. посіб. - Харків : ХНАМГ, 2008. - 197 с.

4. Бочелюк В.Й., Бочелюк В.В. Дозвіллєзнавство: навч. посіб. - К.: Центр навч. л-ри, 2006.-208 с.

5. Ведмідь Н.І., Мельниченко С.В. Організація дозвілля туристів: навч. посіб. - К.: КНТЕУ,2008.-85с.

6. Гальперина Т.Н. Режиссура культурно-досуговых программ в работе менеджера туристской анимации: учебное пособие / Т.И Гальперина, Российская международная академия туризма. - М. : Советский спорт, 2006. - 168 с.
7. Гаранин Н.И., Булыгина И.И. Менеджмент туристской и гостиничной анимации: учебное пособие. -М. : Советский спорт, 2004. - 128 с.
8. Килимистий С.М. Анімація в туризмі: навч. посіб. - К.: Вид-во ФПУ, 2007-188с.

9. Курило Л.В. Теория и практика анимации: Ч. 1. Теоретические основы туристкой анимации: учебное пособие / Л.В. Курило; Российская международная академия туризма. - М. : Советский спорт, 2006. - 195 с.
10. Петрова І.О. Дозвілля в зарубіжних країнах: Пдручник. - К.:Кондор,2005.-408с.
Додатковий
1. ДСТУ 4268:2003 Національний стандарт України „Послуги туристичні. Засоби
розміщення. Загальні вимоги".

2. ДСТУ 4269:2004 Національний стандарт України , «Послуги туристичні. Класифікація готелів. Загальні вимоги".

3. Правила користування готелями й аналогічними засобами розміщення та надання готельних послуг, затверджені Наказом Державної туристичної адміністрації України від 16 березня 2004 року N 19.

4. Алабин В., Андрущенко В., Барская Н., Василец Ю., Перевозник В. 150 подвижных игр для юных спортсменов. - Харьков, 1998.
5. Бабарицька В. К., Малиновсъка О.Ю. Менеджмент туризму. Туроперейтинг. Понятійно-термінологічні основи, сервісне забезпечення турпродукту: Навчальний посібник. - К.: Альтерпрес, 2004. - 288 с.

6. Бокланова И.К. Организация культурно-массовой работы в туристических учрежде​ниях. -М. : 1982.
7. Булыгина И.И., Гаранин Я.И. Об анимационной деятельности в туристских и спортивно-оздоровительных учреждениях // Теория и практика физической культуры.- 2000.-№ 11.-С.26-29.

8. Гаджиев Б.Х. Профессиональная подготовка педагогов дополнительного образования по профилю спортивно-оздоровительного туризма: Автореф. канд. дис. М., 2001. - 23 с.
9. Гальперина Т.И. Актерское мастерство в деятельности менеджера туристской анимации: Учебно-методическое пособие. - М.: РИБ «Турист», 2004.
10. Гаранин Н.И., Булыгина И.Н. Менеджмент туристской и гостиничной анимации: Учеб. пособие. - М.: Советский спорт, 2004. - 128 с.

11. Горлинская Н. Массовик-затейник. Организация корпоративных мероприятий. Универ​сальные сценарии для любой компании / Н. Горлинская. - М. : АСТ: Астрель, 2007. - 253 с.
12. Далинский А.В. Культурно-массовая работа в здравницах. - М.: РМАТ, 2007. - 154 с.

13. Записоцький А.С. Методика роботи молодіжної дискотеки. - К., 2008. - 125 с.

14. Константинов Ю.С., Куликов В.М. Педагогика школьного туризма. Минобразования РФ.- М.: РМАТ, 2002, с. 151.
15. Кувватов С.А. Активный отдых на свежем воздухе. - М.: Феникс, 2005. - 314 с.

16. Лавров Ф.Н. Профессиональна подготовка менеджеров-аниматоров в образовательных учреждениях туристического профиля: Автореф. канд. дис. М., 2000. - 19 с.
17. Приезжева Е. М. Организация и методы игровой деятельности в туризме: учебно-методическое пособие. - М.: Советский спорт, 2005. -129 с.

18. Приезжева Е.М. Социально-культурная анимация в туризме: Учебно- методическое пособие. - М.: РИБ «Турист», 2003.

19. Щур Ю.В., Дмитрук О.Ю. Спортивно-оздоровчий туризм: навч. посіб. - К. : Альтпрес, 2003.-232 с.
20. Протоковило В., Стрельникова Е. Развитие физических качеств с использованием подвижных игр. - Харьков, 2002.

21. Радулов В. 100 игр в уроках по гимнастике. - София, 1988.

22. Уокер Дж. Р. Введение в гостеприимство: Учеб. пособие / Пер. с англ. -
2-е изд. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2002. - 607 с. 

23. Культурно-досутовая деятельность / под ред. А.Д. Жданова, А.М. Чижикова. - М., 1998.

24. Жуков М.Н. Подвижные игры: учебник для педвузов. -.М.: Академия, 2000.

25. Усыскин Г.С. В классе, в парке, в лесу: Игры и соревнования юных туристов. - М., 1996.
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ЧЕРНІГІВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ
ТЕХНОЛОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Кафедра туризму
К У Р С О В А  Р О Б О Т А

на тему:__________________________________________
Робота виконана 

________________________
________________________
прізвище, ім(я, по батькові

Науковий керівник 
__________________________
(науковий ступінь, посада)

_________________________________________
 Прізвище, ім(я, по батькові

ЧЕРНІГІВ _____

Продовження додатку А.1
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Результати захисту ___________ ___________ _____________
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Додаток А.2

_________________________________________________________
(назва вищого навчального закладу)

Кафедра ________________________________________________
Дисципліна ______________________________________________
Спеціальність ____________________________________________
З А В Д А Н Н Я

на курсову роботу

_________________________________________________________
(прізвище, ім(я, по батькові)

1.Тема роботи ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

2.Термін здачі закінченої роботи_____________________________
3. Вихідні дані роботи _____________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. Зміст розрахунково-пояснювальної записки (перелік питань, які підлягають розробці) ___________________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5. Перелік графічного матеріалу (з точним значенням обов(язкових креслень)

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6. Дата видачі завдання ____________________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Продовження додатку А.2

КАЛЕНДАРНИЙ ПЛАН

	№№ п/п
	Назва етапів курсової роботи
	Термін виконання етапів роботи
	Примітки

	1. 
	Вибір теми, вивчення літературних джерел та складання плану роботи
	
	

	2. 
	Підготовка 30% курсової роботи та подання її керівнику
	
	

	3. 
	Підготовка 70% курсової роботи та подання керівнику
	
	

	4. 
	Підготовка 100 % курсової роботи та подання керівнику
	
	

	5. 
	Доопрацювання роботи з урахуванням зауважень керівника
	
	

	6. 
	Отримання відгуку керівника роботи
	
	

	7. 
	Захист курсової роботи
	
	


Студент _______________________




(підпис)

Керівник ______________________  _________________



(підпис)


          (прізвище, ім(я, по батькові)

“_______”_____________ _____р.

Додаток А.3

Приклад змісту курсової роботи на тему

«Організація анімаційної діяльності в готелі «ШишкіНН»
Вступ
1.Теоретична частина.
2.Розробка структури і функціональної схеми управління анімаційною службою готелю.
3.Діяльність менеджера по створенню анімаційних програм.
4.Вибір категорій туристів, для яких розробляється анімаційна програма.
5.Розробка режисерського сценарію.

5.1.Визначення його теми та ідеї.

5.2.Визначення сценічного чи ігрового майданчика.

5.3.Сценарний план.

5.4.Сюжетний хід.

5.5.Визначення композиції.

5.6.Визначення прологу та епілогу.

5.7.Розробка і графічне зображення мізансцен.

5.8.Художній монтаж.
6.Послідовний виклад усіх дій, що відбуваються на сценічному чи ігровому майданчику і після основної дії, можливі варіанти розвитку подій, що не можуть обмежуватися рамками сценарію (під час масових свят, карнавалів, фестивалів).
7.Текст для ведучого (ведучих), зв'язки між номерами, епізодами, ігровими блоками, діалоги і монологи.
8.Тексти для кожного виконавця.
9.Опис світлових, шумових, кіно і звукоефектів.
11.Розробка художньо-декоративного оформлення.
12.Виклад прийомів для залучення глядачів до дії (активізації публіки).
Висновки

Список використаних джерел

Додатки

Додаток Б
Приклад оформлення таблиці

Табл.1

Еволюція анімаційних програм, масових свят і видовищ

	
	Античність
	Середні віки
	Новий час

	Стихійні заходи
	Народні свята і обряди

	Релігійні заходи
	Релігійні свята
	Вистави на релігійні теми;

Містерія;

Мораліте; 
	Релігійні процесії 

	Ідеологічні заходи
	Тріумфи 
	Політичні урочистості 
	Політичні демонстрації

	Професійне мистецтво
	Професійний театр 
	Народний театр;

Жонглери, міністрелі тощо
	Професійний театр 


Додаток В
Приклади оформлення схем

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Рис.1. Типологія туранімації.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Рис. 2. Механізм реалізації анімаційної послуги.
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Рис. 3. Складові готельної анімаційної діяльності.

Додаток Г
Приклад оформлення театралізованої вистави

"Звук и свет" в Карнаке
Часть I
"Во мраке ночи" Сцена 1

3-й голос: Пусть дарует вам этот вечер спокойствие и гостеприимство Вам, достигшим чертогов Верхнего Египта.
1-й голос: Вы не пойдете дальше, ибо дальше идти некуда: вы стоите у истоков времени.
2-й голос: Здесь была задумана и воплощена в сущее Великая Неделя Сотворения Мира. Здесь был обозначен раздел между твердью и морем, Вы открываете дверь в Цом Творца.
1-й голос: В этом Доме Создателя каждый фараон почитал себя его сыном и хотел оставить о себе память.
3-й голос: На протяжении двадцати столетий что-то добавлялось, надстраивалось, переделывалось и уничтожалось созданием более грандиозного.
1-й голос: Так возникло это поразительное хитросплетение фасадов и переходов» ровных площадок и коридоров, перспектив и изгибов. И только жрецы и фараоны могли входить сюда.
2-й голос: Но египтянин накоротке с миром божественных ценностей. Мир потусторонний для него столь же естественен, как и мир земной. Он любит боковые входы и секретные коридоры, да спрятанные лестницы, ведущие в усыпальницы, которые из​лучают таинственное сияние. Книга мертвых и Книга входящих, Книга пещер и Книга ночи - так назывались древние путеводители по загробному миру мумий. Вряд ли есть аналоги этим картам царства усопших.
3-й голос: И вот остается позади тот священный порог, за которым лежит мир, бывший недоступным простым смертным.
1-й голос: Город Божества представлял собой крепость, за стенами которой целый гарнизон священнослужителей осуществлял таинственные наблюдения за развитием великой божественной схемы мироздания - восходами солнца и затмениями луны, сменой династий и уходом в вечность, в царство бессмертия.
2-й голос: Создатель являет собой образ пожилого пастуха. В правой руке он держит палку с крюком, которой сгоняет звез​ды в созвездия. Другой рукой гладит идущего рядом дикого бара​на. Да, это он, Бог Первого Дня. Это Он - тот, кого величают Амоном.
При одном упоминании Его имени жрецы склоняли головы, а остальные смертные падали ниц. Порой баран и бог сливались в единое целое - и тогда миру являлся крутобровый сфинкс, за которым тянулось все стадо. Один из таких образов изваял скульптор, творение которого поставили охранять Двор Карнака.
Сцена 2
Голос землемера; Слушайте, что я расскажу. Я, являющийся простым измерителем этих руин. Я измерял разрушающиеся линии во всех направлениях. Я знаю размеры этих заваленных камнями площадей, обвалившихся террас, рухнувших святынь. Я нашел древние отметки разливов Нила, и эти знаки на камне имеют уни​кальное название - "Ниломер".
Эти многочисленные и расположенные в строгой симметрии сооружения, обрамляющие ступени и скрывающие помещения внутри храмов, первые путешественники назвали пилонами. Под этим определением имеются в виду колонны, стоящие на огромном постаменте.
Большинство пилонов внутри пусты. Их разделяют внутренние лестничные переходы, уходящие вверх, к небу. Снаружи у пилонов есть ниши, в которые устанавливались праздничные знамена с бронзовыми наконечниками на древках.
Не пытайтесь считать колонны, статуи, сфинксов, обелиски или храмы. Лучше постарайтесь в каждом шаге своем на просторах двух тысячелетий уловить таинственное дуновение всегда парящего здесь Божественного Духа.
Сцена 3
2-й голос: Здесь, в Карнаке, Тот, кого именуют Амоном, глядя с возвышенности на бурные июльские воды разлившегося Нила, задумал сотворить мир.
1-й голос: Ибо, как утверждают, именно эта земля - земля Верхнего Египта, на которой стоят теперь самые великие творения мира, первой поднялась из морской пучины на заре мироздания.
Именно на этой земле - единственной суше в бурлящем потоке вод, давшей приют многотысячным стаям диких гусей, -именно здесь люди воздвигли Город Божества во славу Его Создателя.
2-й голос: В эпоху ее наивысшего расцвета эта крепость-храм была связана с миром Царским Каналом и Священной дорогой.
Лодка Величия фараона бросала у ее стен якорь, а на пристани, скрываясь в тени платанов, своего властителя приветствовали верховный жрец и бесчисленное множество окружающих его священнослужителей. Легкий ветерок наполнял веера из птичьих перьев.
3-й голос: Пусть вас не удивляет солидный масштаб этих руин.
1-й голос: Крепость, которая была построена здесь, не измерялась размерами обычных человеческих величин. В ее основе - параметры божественные, ибо от Создателя проистекает все на земле - засуха или наводнение, наполненные зерном амбары или чума и голод ; все - мечтания и власть, смерть и жизнь -все от него.
3-й голос: Великий французский археолог Шампольон, разбудивший кудахчущий и щебечущий мир иероглифов, вдохнувший новую жизнь в спавшую красоту древнего языка, был поражен, когда пришел сюда... Слушайте его слова...
Шампольон: "Все величие и красота эпохи фараонов раскрываются в Карнаке. Здесь - самые выдающиеся и самые прекрасные творения рук человеческих. Ни один другой народ древности не может сравниться с египтянами в искусстве архитектуры, достигшей их стараниями высшего совершенства и грандиозности. Их мир - это царство могучих великанов..."
1-й голос: И если кто-нибудь из вас в этот вечер найдет в себе силы произнести тот вопрос, что у каждого из нас мечется в душе, если кто-нибудь спросит: "Кто ты, Амон?", он услышит в ответ многоголосое эхо, скатывающееся со стен, проходящее сквозь проемы окон, взбирающееся на пьедесталы, проникающее в потайные закоулки и отражающееся в каждом камне - ибо ответ на этот вопрос здесь всюду, в тысячах неповторяющихся иероглифов.
Ответы Амона
/Голос близкий и голос далекий/.
Я - Отец Отцов, Мать Матерей и Хозяин Семи Коров в Небесах.
Я позволяю своим устам произносить речи в царстве молчания.
Я повелел людям ступить на тот путь, по которому они идут.
Я открыл глаза всему, чтобы оно могло видеть.
Мое правое око - это день.
Мое левое око - это ночь.
И воды Нила отступают от моих ног, когда я иду по берегу.
1-й голос: Амон жил в этой крепости все время после ХП династии за единственным исключением - периода правления взбунтовавшегося фараона Эхнатона, поэтическая натура которого снискала ему славу первооткрывателя Гуманизма, Человеколюбия с большой буквы. То было время великой любви Эхнатона и необыкновенной Нефертити, чья красота и сегодня завораживает наш взор.
Сцена 4
Сети: Здесь, на этом самом месте, вблизи дороги Сети построил ангар для своих Священных Лодок; три соединяющихся друг с другом куполообразных строения из песчаника образуют этот комплекс. В центре - помещение для лодки Амона, к востоку - для лодки Хонса, к западу - для лодки Мут. Кажется, что это сооружение достойно Амона, и своей величественностью оно долго будет свидетельствовать о славе Сети Второго.
3-й голос: Люди всегда считали, что им уготовано сыграть последний акт в долгом спектакле человеческой истории. И каждый фараон думал, что он поставил последнюю точку в строительстве Города Божества. Но приходил новый правитель, и слава прежнего предавалась забвению.
Рамзес III: Я, Рамзес Третий, повелеваю, что Священные Лодки Святого Семейства должны иметь не один ангар, а больше. И потому на полпути между святилищем и рекой я воздвиг это строение - божественный храм с пилонами,охраняемый колоссами. Внутренний двор окружен колоннами, свод главного зала тоже под​держивают колонны и рядом - святилище. Пусть же когда настанет время праздника Опет на разлившихся водах Нила и божественная процессия отправится в путь в Луксор, - пусть здесь на полдороге к реке сделают остановку сорок бритоголовых жрецов, следующих восьмирядной колонной и несущих на своих плечах Священную Лодку. И поведует мой храм о том, как покорил я народы в Азии и Африке.
3-й голос: Но наступил день, и даже храм Рамзеса Третьего оказался не более чем единичной постройкой на краю большой площади, куда привел нас сегодняшний вечер. Сменялись эпохи фараонов, каждый Новый год приходил в середине июля со стремительным подъемом воды в Ниле, и на второй месяц разлива наступал прекрасный праздник Опет.
1-й голос: И тогда каждое лето мы бы могли стать свидетелями процессии, когда сильные руки поднимали высоко над землей и несли к реке три лодки Святого Семейства. Головы барана украшали лодку Амона спереди и сзади.
5-й голос: А лодку его супруги Мут украшали фигуры женщин с ожерельями.
1-й голос: А лодка их сына Хонса отличалась тем, что на ней были головы соколов в обрамлении узора из полумесяцев.
Лодка - это символ движения мира, это божественный пьедестал. Это трон фараона. Это орудие войны. Это инструмент созидания. Ведь цивилизация, давшая миру колонны и колоссы Карнака, возникла благодаря силе могучей реки.
3-й голос: Именно на лодке сюда доставлялся розовый гранит, диорит и алебастр. С каждым разливом тонны необработанного камня прибывали на эту строительную площадку под открытым небом, чтобы принять гладкие формы и строгие очертания.
1-й голос: Есть что—то чрезвычайно волнующее, когда сравниваешь дрожащие, почти воздушные произведения карнакских мастеров с твердостью камня, из которого в бессмертную вечность уходили и качающийся тростник, и могучее крыло баклана.
Сцена 5
Тутанхамон: Я - Тутанхамон. Я был молод, но восстановил имя Амона во всей его власти и славе, после того как он стал жертвой предательства моего брата. После меня на этой площади не осталось ничего, кроме этого сфинкса из известнякового кам​ня.
Тахарка: Я, Тахарка, последний правитель исчезнувшей династии Нубийских царей. Я построил этот центральный павильон, от которого мало что сегодня осталось. Лишь некоторые детали изящной колоннады, увенчанной цветками папируса, да несколько алебастровых блоков, служивших постаментом для Священного Ковчега.
Неизвестный Фараон: Я, фараон, чье имя утеряно в толще веков... На моем пьедестале слишком много противоречий, чтобы открыть мое имя... Но я создал символический образ всех фараонов - вот ату гигантскую статую, устремляющуюся ввысь вдоль западной стены второго пилона. У ног его - тонкая фигура любимой царицы.
Рамзес ІІ: А я, Рамзес Второй, старейшина династии Рамзесов, основатель XIX династии. Я имею честь представить вам этот законченный мною второй пилон, через который вы только что прошли. Ему более трех тысяч лет. Перед ним я воздвиг стену, повествующую о победе Камосов над Гиксосами, которые пришли с востока. Два моих портрета глядят на вас с ворот святилища. Лишь южная статуя осталась нетронутой временем, но и этого достаточно, чтобы навсегда сохранить в памяти образ сиятельного правителя. Шестьдесят семь лет я был увенчан коронами двух царств - Верхнего и Нижнего Египта. Три царицы удостаивались чести становиться моими супругами.
Третьей была дочь Хиттского царя, наиболее могущественного правителя Малой Азии. Можно представить себе границы моей империи, но чтобы постичь время, дарованное мне жить на этой земле, надо запомнить, что после последней царицы моими женами были четыре наших дочери. А детей у меня было 92 мальчика и 106 девочек.
Птолемей Эврегетес II: Я, правитель более позднего времени, царь таинственный, Птолемей Эврегетес Второй... Я построил эти прекрасные ворота, ведущие в Божественные палаты. Панели отделаны настоящим ливанским кедром и инкрустированы азиатской медью. Пусть же эти ворота откроются сегодня перед вами, и вы войдете в само таинство, в самое сердце карнакского лабиринта.

Сцена 6
2-й голос: Величественный и таинственный, словно окаменевший оазис, стоит дом Амона. Его внешний вид напоминает гигантский каменный орган, из труб которого разносятся звуки по всему Карнаку.
1-й голос: Вслушайтесь на минуту в сложные переливы воздушных слов, скатывающихся с этих стен, которые все испещрены письменами и молитвами. Побродите немного в этом мире символов.
3-й голос: Вряд ли кто-нибудь мог еще более образно передать наше восхищение увиденным, чем' французский египтолог Шампольон, после того как он сам побывал здесь.
Шампольон: "Воображение летает, парит, а затем падает обессиленно у подножия этих ста тридцати четырех колонн Карнака".
Землемер: Колонны увенчаны напоминающими зонтики папирусными шапками. Ведь именно нильский папирус принес Египту его красоту и мудрость. Некоторые колонны увенчаны открытым папирусом, символизирующим его цветение; закрытый вид других говорит, что его цветки еще не распустились.
Внушительного размера зал построил Сети Первый между вторым и третьим пилонами. Он украсил стены его и колонны росписью. Убранство зала завершал уже Рамзес Второй. И если рельефные эпохи Сети Первого выступали из камня стен, то искусство времени Рамзеса Второго отличает противоположный стиль, когда роспись "утапливалась" в камне. Это храмовое сооружение - первое из трех, которые воздвиг Рамзес Второй за свою жизнь.

Сцена 7
2-й голос: Этот зал служил одновременно для культовых и царственных обрядов. Знаком присутствия здесь Амона была доставленная в храм на лодке божественная статуя. Фараон приходил сюда вдохнуть свежего священного воздуха, укрепить силы для успешного царствования в Верхнем и Нижнем Египте, во всей вселенной. Ибо он был сыном Амона.
1-й голос: Давайте постоим молча и будем восхищаться этим хитросплетением колонн, в которых архитектор хотел воплотить в камне всю живительную силу Нила. Ту силу, которая питает могучие стебли папируса, устремляющегося ввысь из плодородного Нила и дающего приют птицам и прочей живности. Великий Нил! Как схож он с языком древних египтян, в котором поэтическая жизненная сила простиралась даже за пределы чертогов смерти.
3-й голос: Светает, и вместе с солнцем начинает новый день древнлй Египет. Будто иероглифы вздрагивают, оживают и сходят со стен...
1-й голос: В глубине святилища Бог Амон, Создатель, воплощенный в форле статуи. Наступает церемония освящения уст повели теля, ибо из уст раздаются повелевания людям и событиям. Умывают, пудрят, напомаживают, расчесывают стеклянным гребешком, воздают священные молитвы копыту быка - эти исключительные ритуалы буквально одушевляли изваяние Бога Амона.

3-й голос: Фараон соблаговолил этим утром осуществить Священное Присутствие. Он совершил омовение в водах Священного Озера. Затем в сопровождении процессии жрецов он направился в святилище, с тем, чтобы пожелать Создателю доброго пробуждения. Ведь Бог еще дремлет в своем жилище, тщательно обе​регаемый своими слугами.
Фараон: Пробудясь, Карнак, проснись, Царица покоев Богов и Богинь, населяющих его. Доброе утро и светлый день вам, Боги и Богини. Слава тебе в мире, Амон, повелитель Карнака.
Жрецы: Стена размурована, святилище открыто. Распахнуты ворота в небесное царство. Широко раскрываются ворота в царство земное.
Фараон: Слава тебе, Амон, Повелитель ив, бог богов, повелитель силы, царь спокойствия.
Жрецы: Амон, царь небесный, Создатель звезд.
1-й жрец: Ты открыл просторы вселенной, создал царство богов.
Фараон: Мои моления тебе, Амон.
Жрецы: Великий Бык, Творец множественностей, Повелитель богов, Царь всех пернатых, Ты - Могучий Орел.
1-й жрец: Ты, кто вдыхает жизнь во все сущее и вселяет радость в сердца смертных.
Фараон: О, Амон, даруй мне силу и радость. Прими в дар от меня три этих ленты. О, Творец, пред тобой тот, кто облачен всем твоим величием и за кем ты можешь следить до самого заката. Дай же здоровья и силы твоему сыну Фараону, царю Юга и Се​вера, повелителю всего живого на земле.
2-й жрец: Вот белая лента...
Фараон: Чтобы свет, который испускают Твои очи, мог сиять.
3-й жрец: А вот зеленая лента...
Фараон: Чтобы живительные воды могли нести с собой цветы и зеленый наряд земле.
4-й жрец; Это красная лента...
Фараон: Чтобы земля была плодородной и могучей как кровь.
Жрецы: Чтобы земля была плодородной и могучей как кровь.
2-й голос: Молитва Фараона завершена. Но весь день будет свершаться таинственная церемония у пробудившейся статуи. Это - дело жрецов.
1-й голос: Долго будет куриться фимиам и подноситься дары Богу Амону. Естественно, остатки божественной трапезы будут предложены жрецам.
После дневных: возлияний Создателю будет угодно развлечься красками, маслами, благовониями и драгоценностями.
2-й голос; А вечером, после очередной молитвы, статуя вернется в свою обитель, где скроется за свежезамурованными воротами.
3-й голос: Творец отдыхает ; пора покинуть святилище. Солнце исчезает за горами Фиванскими. Вместе с солнцем погружается в ночь Бог Амон. Вновь отправляется он в долгое путешествие по царству ночи, предвестницы смерти.
Сцена 8
1-й голос: И мы тоже можем продолжить наш путь сквозь нагромождение руин, постигая сердце таинства. Пилоны, обелиски, вестибюли, залы, колоннады - одна династия сменяла другую, рос и расширялся лабиринт ночи. Вот перед нами - наиболее древние творения фараонов - Тутмоса Первого, Тутмоса Третьего, Аменофиса Третьего. Но как же незначительна история царств и событий по сравнению с бесценным свидетельством веры. Люди так устроены, что они стараются запечатлеть в памяти скорее непостижимое, нежели окружающие их реальности.
2-й голос: Две тысячи лет истории царств - праздники и траур, битвы и любовь, интриги и походы - все было здесь, и числом немалым - словно листья на дереве сплетались события веков. И деревом тем был Бог Амон. Фараон всего лишь оставлял свое имя на его листочках.
Землемер: Здесь, в глубине двора, археологи извлекли на свет одну из своих самых выдающихся находок, известную как Карнакский клад. Ведь время идет год за годом, и новые произведения приходят на смену старым. Отжившее надо убирать. Так появилась общая могильная камера для погребения священных ценностей: 779 статуй из камня, 17 тысяч из бронзы, не говоря уже о деревянных, которым, к сожалению, плохо удалось справиться с испытанием временем. Цари, царицы, жрецы, приближенные дво​ра - все они стоят, сидят или преклоняют колена. Черный и ро​зовый гранит, алебастр или мрамор - и все это в страшной путанице. Но лишь одна прекрасная статуя великого строителя Тутмо​са Третьего дает нам представление об изумительном богатстве Карнака. 

3-й голос: Теперь наше путешествие в царстве ночи выводит нас под звезды.
1-й голос: Познав могущественную таинственность Амона и поразительные схемы божественных чертогов, мы ощущаем свою несопоставимость с этим величием. Словно простой смертный, которому довелось заглянуть за край могилы.
3-й голос: Весь ничтожный жизненный багаж взял с собой человек, чтобы предстать пред вратами загробного царства - его черная тень неотступно следует за ним, прижавшись к стене. Она перебегает поля, скользит по водной глади. И непривычное кры​латое создание - может, душа?! - напевает что-то в человеческом сердце.
Додаток Д
Приклад оформлення командної рухливої гри

	Построение
	Содержание
	Правила
	Указания

	
	Игроки делятся на две команды, одна из которых -«Охотники» -становится по кругу перед линией, вторая - «Утки» -заходит в средину круга. У «Охотников» волейбольный мяч, которым они должны выбивать «Уток» из круга, попадая в них мячом. «Утки» бегают по кругу, уворачиваясь от мяча. Игрок,в которого попали мячом, выходит из игры. Когда все «утки» выбиты, команды меняются местами. Выигрывает та команда, которая быстрее выбьет своих соперников. Разновидность игры - игру проводят на волейбольной площадке. «Охотники» становятся с двух сторон.
	1. Во время броска мяча «Охотнику» не разрешается переступать границу круга. 
2. Попадание в игрока мячом, отскочившим от пола или земли, не засчиты-вается. 
3. «Утка», поймавшая мяч на лету, получает запасное очко, т.е. имеет право возвратить выбывшего игрока.
	Игроки образовывают круг и рассчиты​ваются на первый-второй.


Додаток Є
Приклад оформлення рухливої гри

«СТРЕЛЬБА ИЗ ЛУКА»
Инвентарь: мишень, лук, стрелы.
Место проведения: спортивный зал или площадка.
Условия игры: Игрок встает на исходную позицию, устанавливаемую произвольно, в зависимости от умений игроков.
Цель игры: набрать наибольшее количество очков, попадая в мишень.
«ДАРТС»
Инвентарь: игра «Дартс».
Место проведения: спортивный зал или площадка. Условия игры: Предлагается три варианта игры. 

Простой (классический) дартс. Первый игрок, набравший 210 очков, объявляется победителем.
Сложный (killer) дартс. Каждому игроку дается «3 жизни» - три попытки набрать 210 очков. Если в какой-либо из попыток игрок за установленное количество бросков не набирает 210 очков, то эта попытка аннулируется, все очки из этой попытки и эта «жизнь» сгорают. Игроки, у которых осталась хотя бы одна жизнь, выходят в финал. В финале необходимо так же набрать 210 очков. Тот, кто не смог их набрать, выбывает. Победитель определяется по сумме очков, набранных в течение трех попыток и финала.
Цель игры: набрать наибольшее количество очков.
Кiller-2. Проводится по предыдущей схеме, но со значительными усложнениями. Например:
· увеличивается количество очков;

· броски выполняются или с завязанными глазами, или левой рукой, или спиной к мишени через плечо и т.п.

Цель игры: набрать наибольшее количество очков.
Подвижные игры в бассейне
«БАСКЕТ СЕРФ»
Инвентарь: доска-серф, кольцо, баскетбольный мяч.
Место проведения: бассейн.
Условия игры: Аниматор и участник встают на противоположные поперечные стороны бассейна напротив друг друга. Игрок с бортика прыгает на доску и плывет по направлению к противоположному бортику, стоя на доске. Аниматор держит кольцо перед собой на вытянутых руках. Игрок, доплывая до середины бассейна, совершает бросок в кольцо.
Цель игры: Попасть мячом в кольцо, за каждый меткий бросок игрок получает приз.
«ГОЛЬФ»
Инвентарь. Клюшка, теннисный мяч, ворота от водного поло.
Место проведения: бассейн.
Условия игры: Игрок занимает позицию на бортике продольной стороны бассейна. Напротив него устанавливаются ворота. Игрок ударяет мяч клюшкой и посылает его в ворота. Каждый мяч, попавший в ворота, засчитывается, а игрок получает приз.
Цель игры: попасть мячом в ворота.
Для нотаток
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